Stella stellina

https://riverofsonsg.uk/

A children’s nursery rhyme from Italy.

| asked a recent Italian visitor for a children’s song from Italy

and this is one Maria was delighted to sing for me.
Translation and actions by Dany Rosevear.
Open and close fingers. Fingers move downwards. Blow out candle

finger. Put finger horns to head Place hands to side of head. Finger to

lips. Hands to head as before.

V4

/

bbb - i 1 1 i
) e e e e e
[ ] |_|I_l | e uu\

K.

Stel -la, stel -

Star, Iit-ile star, now the night is soft-Iy fall -ing, The can-dle is flick -ring, The cow iy in the sia- ble, The

- na, la not-te si-av-vi -cl -na, la flam-ma tra-bal- la, la muc-ca nel- la stal -la, la
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muc - ca edl v -tel -lo, la pe - co-ra-e-l a-gnel - lo, la  chiocaia-el I pul -chi - no, o-

cow and fit- He calf sleep, The sheep and Jir- te lamb sleep. The moth - er hen and chicks sleep. And

E BT ) E
O 4 4, | —
—o— — e ——— ‘ —
N3V, i [ [ \ \ \ et \ i [ ! \ 2 o
) [ I [N R — e _
gnu -no-ha-il  suo bam - bi- no, o- prnu - no-a la sua mam -ma e -t fan' la nan - a

each one has a

i -

fle one And cach one has a wmo - ther, Shhhh! ANl of them are sleep - ing!
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https://riverofsong.uk/

Stella stellina
lsa notteg s’avvicina
lsa fiamma traballa
lsa muececa ¢ nella stalla

loa mueea ¢ il vitgllo
loa pgeora ¢ 'agnello
lsa chioceia ¢ il puleino
Ognuno ha il suo bambino
Ognuno ha la sua mamma
€ tutti fan la nanna

otar, littiec star, now the
Night is softly falling,

The candic is flickering,

The cow is in the stable.

The cow and little calf sleep,

The sheep and little lamb sieep,
The mother hen and chicks sleep,
Cach ong has a liltle ong,

Ind cach ong bas a mother, ®hhhh!

il of them are sleeping.



